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AUGLYSING

um samkomulag milli Islands og undirbiningsnefndar Stofnunar samningsins
um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn.

Samkomulag milli rikisstjornar Iydveldisins islands og undirbuningsnefndar Stofnunar samn-
ingsins um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn, um stjorn starfsemi, medal annars
starfsemi eftir vottun, sem tengist alpjédlegum voktunarvirkjum vidvikjandi samningnum um
allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn, sem gert var i Vin 13. oktéber 2005, 60ladist gildi
26. januar 20006.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. januar 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.
SAMKOMULAG

milli
rikisstjornar lyoveldisins Islands
og undirbiningsnefndar Stofnunar samningsins um allsherjarbann vid tilraunum meo kjarnavopn

um stjorn starfsemi, medal annars starfsemi eftir vottun, sem tengist
alpjoolegum voktunarvirkjum vidvikjandi samningnum um allsherjarbann vio
tilraunum med kjarnavopn.

Rikisstjorn Iydveldisins Islands (,,island“) og undirbuningsnefnd Stofnunar samningsins um
allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn (,,nefndin®), hér & eftir nefndar ,,adilar”, hafa, i
samremi vid b-1i0 12. mgr. textans sem fjallar um stofnun nefndarinnar og er vidauki vid alykt-
unina um stofnun undirbuningsnefndar Stofnunar samningsins um allsherjarbann vid tilraunum
med kjarnavopn og sem sampykktur var & fundi undirritunarrikja samningsins um allsherjarbann
vid tilraunum med kjarnavopn (,,samningsins®) hinn 19. névember 1996 i New York og i pvi
augnamidi ad greida fyrir starfsemi nefndarinnar, sem lytur ad: a) pvi ad annast um skraningu
starfandi voktunarvirkja (,,voktunarvirkja®), b) framkvaemd vettvangskdonnunar, ¢) endurbotum a
voktunarvirkjum eda uppsetningu peirra og/eda d) vottun pess ad voktunarvirki uppfylli akvaedi
stadla alpjodavoktunarkerfisins (,,IMS®), og i pvi augnamidi ad greida fyrir aframhaldandi prof-
unum a alpjodavoktunarkerfinu, timabundinni starfraekslu pess, eftir porfum, og vidhaldi til pess
ad samningurinn skili sem mestum arangri, gert med sér eftirfarandi samkomulag samkvaemt
akvedum samningsins, einkum 1. til IV. gr. hans og I. hluta bokunarinnar:

1. gr.

Island og nefndin skulu starfa saman ad pvi ad audvelda framkvemd akveda samkomulags
pessa. Starfsemi, sem nefndin mun standa ad a Islandi eda verdur par i umbodi hennar, er eda
verdur tilgreind 1 vidbati eda vidbatum vid samkomulag petta. Adilum er heimilt ad auka vid
vidbatum eda dgilda pa eftir porfum med gagnkvemu samkomulagi par um.
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2. gr.
Starfsemin, sem mun fara fram i umbodi nefndarinnar samkvemt akvedum samkomulags
pessa, skal vera i samraemi vid skilmala og skilyrdi samnings eda samninga sem nefndin gerir i
samremi vid akvedi fjarhagsreglugerda sinna.

3. gr.

Sé til pess @tlast ad nefndin standi ad starfsemi samkvemt akvedum samkomulags pessa skal
styra starfseminni starfshopur nefndarinnar, sem starfsmenn tilnefndir af nefndinni, a0 hofdu
samradi vid Island, mynda. Islandi ber réttur til ad hafna tilteknum medlimum starfshops
nefndarinnar og rikir sa skilningur ad nefndinni beri réttur til ad gera tillogur um nyja medlimi
starfshops i stad peirra sem er hafnad. Nefndin skal tilnefna hopstjora fyrir sérhverja starfsemi
sem hin stendur ad og Island framkvaemdafulltria sem skal vera tengilidur milli nefndarinnar
og Islands.

4. gr.

Hopstjori nefndarinnar og framkvemdafulltriinn skulu bera saman rad sin eigi sidar en 14
doégum adur en starfshdopur nefndarinnar er ventanlegur til komustadar i pvi skyni ad greida
fyrir stjornun peirrar starfsemi sem mun fara fram i samremi vid akvaedi samkomulags pessa,
par 4 medal samrad um tekjabinad sem starfshopur nefndarinnar hyggst flytja til Islands vegna
starfseminnar. Slikur teekjabinadur @tti, ad pvi er vardar starfsemi eftir vottun, ad vera i samrami
vid videigandi rekstrarhandbakur alpjodavoktunarkerfisins, sem nefndin kemur sér saman um,
med fyrirvara um akvaedi h-lidar 26. mgr. I1. gr. samningsins. Jafnhlida pvi ad fyrrnefnt samrad fer
fram skal Island tilkynna nefndinni um pa komu- og brottfararstadi sem starfshopur nefndarinnar
mun fara um, asamt tekjabinadi, inn a og ut af islensku landsveedi.

5. gr.

begar samrad, er um getur i 4. gr., fer fram skal igsland tilkynna nefndinni um hvada upplysingar
Island parfnast til pess ad unnt s¢ ad gefa ut skjol sem gera starfshopi nefndarinnar kleift ad koma
inn 4 og dvelja 4 islensku landsvaedi 1 pvi skyni ad stunda starfsemi i samremi vid videigandi
rekstrarhandbaekur alpjédavoktunarkerfisins sem nefndin kemur sér saman um, med fyrirvara um
akvedi h-lidar 26. mgr. II. gr. samningsins, og tilgreindar eru i vidbati eda vidbetum vid sam-
komulag petta. Nefndin skal lata Islandi fyrrnefndar upplysingar i té eins fljott og adstedur leyfa
eftir ad samradi lykur. Starfshopi nefndarinnar ber réttur til ad koma inn & islenskt landsvedi
og dvelja par, i samremi vid videigandi islensk 16g og reglur, eins lengi og naudsynlegt er til pess
ad stunda pa starfsemi er um radir. {sland skal veita eda endurnyja videigandi vegabréfsaritanir,
med eins skjotum haetti og adstedur leyfa, sé¢ gerd krafa um slikar aritanir fyrir medlimi starfs-
hops nefndarinnar.

6. gr.

Starfsemi starfshops nefndarinnar samkvaemt akvedum samkomulags pessa skal skipuleggja i
samradi vid Island i pvi skyni ad tryggja, eftir pvi sem frekast er unnt, ad hann geti sinnt hlut-
verkum sinum timanlega og med skilvirkum hetti og med sem minnstu ohagradi fyrir Island og
raski a starfsemi sérhvers virkis eda a sérhverju svaedi par sem starfshopur nefndarinnar mun
stunda starfsemi sina.

7. gr.

Island skal veita medlimum starfshéps nefndarinnar, sem eru staddir 4 landsvadi pess, vernd
og pegindi sem kunna ad vera naudsynleg til pess ad tryggja oryggi og velseld sérhvers medlims
starfshops nefndarinnar. Akvadi samningsins um réttindi og fridhelgi Sameinudu pjédanna gilda,
ad breyttu breytanda, um starfsemi nefndarinnar, embattismenn hennar og sérfredinga pegar
akvedi samkomulags pessa koma til framkvaemda.
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8. gr.

Island skal kosta kapps um ad tryggja ad stadbundnar stofnanir gangi til samstarfs vid starfshop
nefndarinnar um pa starfsemi sem hann stundar. Nefndin skal gera allar edlilegar radstafanir sem
eru naudsynlegar til pess ad tryggja ad framkvemdafulltri Islands sé upplystur um framvindu
eda proun med tilliti til profana, timabundinnar starfraekslu, eftir porfum, og vidhalds.

9. gr.

Island og nefndin skulu taka saman skra fyrirfram um tekjabinad sem starfshopur nefndar-
innar mun flytja til {slands. Island & rétt 4 ad skoda takjabunad, sem starfshopur nefndarinnar
flytur til Islands eftir pvi sem er akvedid pegar efnt er til samrads skv. 4. gr., til pess ad ganga ur
skugga um ad hann sé naudsynlegur og vid hefi til pess ad su starfsemi sem starfshopur nefndar-
innar mun annast um geti fari® fram. {sland skal framkvema fyrrnefnda skodun ad hopstjora
nefndarinnar fjarstéddum, nema hoépstjorinn tiltaki ad naervera hans sé naudsynleg. Hopstjori
nefndarinnar skal audkenna sérstaklega hluta tekjabtinadar, sem parfnast sérmedhdndlunar
eda -geymslu af Oryggisastedum, og ber ad gera framkvemdafulltrGanum vidvart um pa adur
en starfshopur nefndarinnar er ventanlegur til komustadar. Island skal tryggja ad starfshopur
nefndarinnar geti geymt tekjabunad sinn 4 vinnusvadi par sem tryggja ma oryggi sliks bunadar.
Framkvaemdafulltruinn skal adstoda starfshop nefndarinnar vid ad hlita islenskum fyrirmelum
og reglum um flutning fyrrnefnds tekjabtnadar til Islands og, eftir atvikum, Gtflutning hans fra
Islandi, i pvi skyni ad koma i veg fyrir 6tilhlydilegar tafir 4 flutningi teekjabinadarins.

10. gr.

Tekjabtnadur sa og adrar eigur nefndarinnar sem eru flutt til fslands samkomulagi pessu til
framkvemdar skulu undanpegin tollum. Framkvemdafulltruinn skal greida fyrir tollafgreidslu
sérhvers sliks teekjabtinadar eda eigna. Eignarhald yfir sérhverjum tekjabtinadi, sem nefndin flytur
til Islands og setja skal upp til frambudar i voktunarvirkjum { samremi vid akvedi samkomulags
pessa, skal flytjast til Islands strax vid komu hans inn i islenska 16gségu. Eignarhald yfir sérhverj-
um tekjabunadi, sem nefndin kaupir 4 Islandi og setja skal upp til frambudar i voktunarvirkjum
i samreemi vid akvedi samkomulags pessa, skal flytjast til Islands strax ad kaupum loknum.

11. gr.

Nefndin, eignir hennar, tekjur og adrar eigur skulu undanpegin 6llum beinum skdttum 4 Islandi.
Island skal gera videigandi stjornsysluradstafanir til pess ad fella nidur eda endurgreida alla tolla
eda skatta sem eru hluti af pvi verdi sem nefndin greidir pegar kaup fara fram eda pegar hin
semur um pjonustuvidskipti samkvemt akvedum samkomulags pessa.

12. gr.
Hvor adili sem er skal gera gdgn og allar opinberar skyrslur, sam hann tekur saman med tilliti
til peirrar starfsemi sem er stundud i samremi vid akvaedi samkomulags pessa, adgengileg hinum
adilanum.

13. gr.
Starfsemi eftir vottun skal hefjast, ad pvi er vardar samkomulag petta, ad eftirfarandi tveimur
krofum uppfylltum:
i.  pegarnefndin hefur vottad voktunarvirkid i samrami vid videigandi vottunarhandbakur
ela -a0ferdir;
ii. pegar nefndin hefur sampykkt fjarhagsaetlunina, m.a. itarlegar fjarhagsradstafanir, ef
um per er ad reda, vegna starfreekslu og vidhalds voktunarvirkisins.

14. gr.
Ad pvi er vardar starfsemi eftir vottun:
i. skal Island einnig préfa voktunarvirki, starfrekja pau timabundid, eftir porfum, og
halda peim vid i samraemi vid verklagsreglur og samkomulag, sem adilarnir ganga fra
sin 4 milli, og skal nefndin bera kostnad af pvi skv. 19. til 21. mgr. I'V. gr. samningsins
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og i samraemi vid videigandi akvardanir nefndarinnar um fjarveitingar. Fyrrnefndar
verklagsreglur og samkomulag @ttu, til pess ad tryggt sé ad Alpjodagagnamidstodinni
(IDC) berist gagnvondud og areidanleg gdgn, ad samsvara rekstrarhandbokum alpjéoda-
voktunarkerfisins eins og nefndin sampykkir paer med fyrirvara um akveaedi h-lidar 26.
mgr. II. gr. samningsins;

ii. skal Island afhenda allan videigandi bunad og teki, samkvamt rekstrarhandbokum
alpjodavoktunarkerfisins eins og nefndin sampykkir paer med fyrirvara um akvadi h-
lidar 26. mgr. I1. gr. samningsins, til pess ad unnt sé ad profa voktunarvirkin, starfraekja
pau timabundid, eftir porfum, og halda peim vid, i samraemi vid videigandi islensk
16g og reglugerdir, og skal nefndin bera kostnad af pvi skv. 19. til 21. mgr. IV. gr.
samningsins og i samrami vid videigandi akvardanir nefndarinnar um fjarveitingar;

iii. skal Island tryggja ad videigandi tidni sé Gthlutad, samkvaemt beidni og i samraemi vid
innlend 16g, reglugerdir og skipulag fyrir tidninotkun, vegna naudsynlegra tengla fyrir
samskipti;

iv. skal Island senda Alpjédagagnamidstodinni gdgn, sem sérhvert voktunarvirki skrair
eda aflar, med pvi ad nota pad snid og per samskiptareglur sem greint verdur fra i
rekstrarhandbok fyrir hlutadeigandi voktunarvirki. Fyrrnefndur gagnaflutningur skal
vera med eins beinum og kostnadarhagkvemum hetti og vol er a, beint fra hlutadeig-
andi voktunarvirki. Islensk stjornvold eda 16gbzr yfirvold islensk skulu hvorki leggja
4 gjold né adrar kvadir vegna gagnasendinga til nefndarinnar, nema um sé ad raeda
gjold, sem tengjast beint kostnadi samfara pvi ad veitt er pjonusta, og skulu slik gjold
eigi vera heerri en legstu taxtar sem gilda fyrir stjornarstofnanir 4 Islandi;

v. skulu syni fra voktunarvirkjum, sem meala geislavirkar kjarnategundir, flutt, ad fram
kominni beidni nefndarinnar, til peirrar rannsoknarstofu eda greiningarstodvar sem
nefndin tilgreinir. fsland skal geyma gdgn og syni i minnst sjé daga med peim hetti
sem nefndin sampykKkir;

vi. skal Island sifellt tryggja efnislegt oryggi voktunarvirkjanna og tekjabunadar, sem
tengist sérhverju voktunarvirki, m.a. gagnalina, tekjabtinadar a4 vettvangi og nema,
og skal kostnadur greiddur skv. 19. til 21. mgr. I'V. gr. samningsins og i samrami vid
videigandi dkvardanir nefndarinnar um fjarveitingar;

vii. skal Island tryggja ad tekjabunadur i sérhverju voktunarvirki sé kvardadur i samremi
vid rekstrarhandbakur alpjodavoktunarkerfisins eins og nefndin sampykkti paer med
fyrirvara um akveadi h-lidar 26. mgr. I1. gr. samningsins;

viii. skal Island tilkynna nefndinni um hvern pann vanda er upp kann ad koma og upp-
lysa Alpjodagagnamidst6dina um edli hans, jafnframt pvi ad leggja fram matsgerd um
hve langan tima talid er ad taki a0 leysa adstedjandi vanda. Island skal og tilkynna
nefndinni um pad pegar 6vanalegur atburdur verdur sem hefur ahrif & gedi peirra
gagna sem verda til i sérhverju voktunarvirki;

ix. skal nefndin hafa samrad vid Island um med hvada hetti hun getur haft adgang ad
voktunarvirki til ad kanna astand tekjabunadar og tengla fyrir samskipti og gert
naudsynlegar breytingar a tekjabunadinum og 60ru verklagi vid starfrekslu, nema
Island axli pa abyrgd ad gera naudsynlegar breytingar. Nefndin skal hafa adgang ad
voktunarvirkinu med fyrrnefndum hetti.

15. gr.

Island skal tryggja ad starfslid, sem sinnir eftirliti i voktunarvirkjum, svari, svo fljott sem verda
ma, fyrirspurnum sem eru sprottnar ur nefndinni og varda préfanir og, eftir porfum, timabundna
starfraekslu sérhvers voktunarvirkis eda gagnaflutning til Alpjodagagnamidstddvarinnar. Fyrrnefnd
svor skulu vera 1 peirri mynd sem er lyst i rekstrarhandbok hlutadeigandi voktunarvirkis.

16. gr.
Fara skal med pagnarskyldu, ad pvi er framkvemd samkomulags pessa vardar, samkvaemt
akvedum samningsins og videigandi akvordunum nefndarinnar.
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17. gr.

Gera skal radstafanir vegna kostnadar, sem hlyst af starfsemi samkomulagi pessu til fram-
kvemdar, i samremi vid videigandi akvardanir um fjarveitingar sem nefndin tekur. Kostnadi
samfara profunum & sérhverju voktunarvirki, timabundinni starfrekslu pess, eftir porfum, og
vidhaldi, par med talid efnislegt oryggi, ef vid 4, beitingu sampykktra adferda vid ad sanna upp-
runa gagna, flutningi syna, eftir pvi sem vid 4, og flutningi gagna fra sérhverju voktunarvirki til
Alpjodagagnamidstodvarinnar skal sér 1 lagi mata med peim hetti er um getur i 19. til 21. mgr.
IV. gr. samningsins og samkvaemt videigandi akvorounum um fjarveitingar sem nefndin tekur.

18. gr.

Ad aflokinni peirri starfsemi, hverri um sig, er um getur i vidbatinum eda vidbatunum skal
nefndin veita Islandi pa videigandi tekniadstod sem hun telur naudsynlega til pess ad sérhvert
voktunarvirki geti starfad rétt sem hluti af alpjédavoktunarkerfinu. Nefndin skal einnig lata i té
teekniadstod og studning vegna timabundinnar starfraekslu sérhvers voktunarvirkis, eftir porfum,
og vidhalds pess og tryggja videigandi samskiptaleidir, ef Island fer fram & slika adstod og hun
ramast innan sampykktra fjarveitinga.

19. gr.
Verdi 6samkomulag milli adila eda risi deila milli peirra um framkvemd samkomulags pessa
skulu adilar radgast sin a4 milli 1 pvi skyni ad finna skjota lausn 4 ésamkomulaginu eda deilunni.

20. gr.
Breytingar a samkomulagi pessu skulu gerdar med gagnkvemu sampykki adila. Adilarnir geta
gert med sér vidbotarsamkomulag, eftir pvi sem peir telja naudsynlegt og eru einhuga um.

21. gr.

Vidbatirinn eda vidbatarnir vid samkomulag petta eru o6adskiljanlegur hluti samkomulags
pessa og sérhver visun til samkomulags pessa er einnig visun til vidbetisins eda vidbetanna. Ef
osamraemi er milli einhvers akvadis vidbatis og meginhluta samkomulags pessa skal akvedi pess
sidarnefnda gilda.

22. gr.

Samkomulag petta 6dlast gildi pann dag pegar Island tilkynnir nefndinni um ad medferd peirri
sem er krafist samkvaemt landslogum fyrir gildistoku samkomulagsins sé lokid. Umreddur dagur
skal vera vidtokudagur tilkynningarinnar. Samkomulag petta gildir uns fsland og Stofnun samn-
ingsins um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn hafa gengid fra nyju samkomulagi um
voktunarvirki.

Gjort i Vinarborg hinn 13. oktdber 2005 1 tviriti a ensku.
Fyrir hond rikisstjornar Fyrir hond undirbiningsnefndar
lyoveldisins Islands: Stofnunar samningsins um allsherjarbann

vid tilraunum med kjarnavopn:

Sveinn Bjornsson Tibor Téth
sendiherra framkvaemdastjori
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VIDBATIR
vid samkomulag milli rikisstjérnar lydveldisins islands
og undirbianingsnefndar Stofnunar samningsins um allsherjarbann vid tilraunum meod
kjarnavopn
um stjorn starfsemi, medal annars starfsemi eftir vottun,
sem tengist alpjodlegum voktunarvirkjum vidvikjandi samningnum
um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn.

Voktunarvirki alpjédavoktunarkerfisins sem Island tekur vid.

Naudsyn kann ad verda a einhverri eftirtalinna adgerda, eda peim 6llum, i peim alpjdédlegu
voktunarvirkjum sem eru tilgreind hér ad aftan:

Skraningu
Vettvangskonnun
Uppsetningu
Uppferslu

Préfun og matsgerd
Vottun

Starfsemi eftir vottun

1. Borgarnes BORG

Jardskjalftastoo AS38  Gerd 3-C

2. Reykjavik

St6d sem melir geislavirkar kjarnategundir RN34
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ARRANGEMENT
between
the Government of the Republic of Iceland

and the Preparatory Commission for the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization

on the Conduct of Activities,
Including Post-Certification Activities,
Relating to
International Monitoring Facilities
for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to the
Resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban
Treaty Organization (“the Commission”), adopted by the meeting of States Signatories of the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty (“CTBT”) on 19 November 1996 at New York, the
Government of the Republic of Iceland (“Iceland”) and the Commission, hereinafter referred to
as “the Parties”, with the goal of facilitating the activities of the Commission in: (a) conduct-
ing an inventory of existing monitoring facilities (“Facilities”); (b) conducting a site survey; (c)
upgrading or establishing Facilities; and/or (d) certifying Facilities to International Monitoring
System (“IMS”) standards, and with the goal of facilitating the continued testing, provisional
operation, as necessary, and maintenance of the IMS in pursuit of the goal of an effective Treaty,
have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and Part I of
the Protocol, as follows:

Article 1
Iceland and the Commission shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions
of this Arrangement. The activities to be carried out by or on behalf of the Commission in
Iceland are or will be set forth in the Appendix or Appendices to this Arrangement. Appendices
may be added or removed from time to time by mutual agreement of the Parties.

Article 2
The activities to be carried out on behalf of the Commission pursuant to the provisions of this
Arrangement shall be performed according to the terms and conditions of a contract or contracts
awarded by the Commission in accordance with the provisions of the Financial Regulations of
the Commission.

Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Arrangement are to be carried out by the
Commission, the activities shall be conducted by the Commission Team, which shall consist of the
personnel that shall, after consultations with Iceland, be designated by the Commission. Iceland
shall be entitled to refuse particular Commission Team members on the understanding that the
Commission will be entitled to propose new team members to replace them. For each activity
carried out by the Commission, the Commission shall designate a Team Leader and Iceland shall
designate an Executive Agent, who shall be the point of contact between the Commission and
Iceland.
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Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the Commission Team at the point
of entry, the Commission Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose
of facilitating the conduct of the activities that will be undertaken in accordance with the provi-
sions of this Arrangement, including consultations regarding the equipment to be brought into
Iceland by the Commission Team for carrying out the activities. For post-certification activities,
such equipment should be in accordance with the relevant IMS Operational Manuals adopted by
the Commission without prejudice to Article 11, paragraph 26(h), of the CTBT. In the course of
these consultations, Iceland shall inform the Commission of the points of entry and exit through
which the Commission Team and equipment will enter and exit the territory of Iceland.

Article 5

During the consultations noted in Article 4, Iceland shall inform the Commission of infor-
mation required for Iceland to issue documents to enable the Commission Team to enter and
remain on the territory of Iceland for the purpose of carrying out activities consistent with the
relevant IMS Operational Manuals adopted by the Commission without prejudice to Article II,
paragraph 26(h), of the CTBT and set forth in the Appendix or Appendices to this Arrangement.
The Commission shall provide that information to Iceland as soon as possible after the conclu-
sion of those consultations. In accordance with the relevant laws and regulations of Iceland, the
Commission Team shall be entitled to enter the territory of Iceland and remain there for the
period of time necessary to carry out such activities. Iceland shall grant or renew as quickly as
possible appropriate visas where required for members of the Commission Team.

Article 6
The activities of the Commission Team pursuant to the provisions of this Arrangement shall
be arranged in cooperation with Iceland so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to Iceland
and disturbance to any facility or area at which the Commission Team will carry out its activities.

Article 7
Iceland shall accord members of the Commission Team present on its territory such protection
and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each member of the
Commission Team. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the Commission, its officials
and experts, in implementing the provisions of this Arrangement.

Article 8
Iceland shall make all reasonable efforts to ensure that local entities cooperate with the activities
undertaken by the Commission Team. The Commission shall take all reasonable steps necessary
to ensure that the Executive Agent of Iceland is kept informed of progress or developments in
relation to testing, provisional operating, as necessary, and maintenance activities.

Article 9

Iceland and the Commission shall prepare in advance a list of equipment to be brought into
Iceland by the Commission Team. Iceland shall have the right to conduct an inspection of equip-
ment brought into Iceland by the Commission Team as specified during the consultations noted
in Article 4, in order to ensure that such equipment is necessary and appropriate for carrying out
the activities to be performed by the Commission Team. Iceland shall conduct such an inspec-
tion without the presence of the Commission Team Leader, unless the Commission Team Leader
decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that require special handling or
storage for safety purposes shall be so designated by the Commission Team Leader and commu-
nicated to the Executive Agent prior to the arrival of the Commission Team at the point of entry.
Iceland shall ensure that the Commission Team can store its equipment in a securable workspace.
In order to prevent undue delays in transporting equipment, the Executive Agent shall assist the
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Commission Team in meeting the internal rules and regulations of Iceland for importing such
equipment into Iceland and, where appropriate, exporting such equipment out of Iceland.

Article 10

The equipment and other property of the Commission brought into Iceland in order to imple-
ment the provisions of this Arrangement shall be exempt from customs duties. The Executive
Agent shall facilitate the customs clearance of any such equipment or property. Title to any equip-
ment transferred by the Commission to Iceland for permanent installation in Facilities in accord-
ance with the provisions of this Arrangement shall immediately pass to Iceland upon its entry
into the jurisdiction of Iceland. Title to any equipment purchased by the Commission in Iceland
for permanent installation in Facilities in accordance with the provisions of this Arrangement
shall pass to Iceland upon purchase.

Article 11
The Commission, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes in
Iceland. Iceland shall make appropriate administrative arrangements for the remission or return
of any duty or tax which forms part of the price paid by the Commission in making purchases
and in contracting for services pursuant to the provisions of this Arrangement.

Article 12
Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities under-
taken in accordance with the provisions of this Arrangement shall be made available to the other
Party.

Article 13
For the purposes of this Arrangement, post-certification activities for a Facility shall commence
upon completion of the following two requirements:
(1) Certification of the Facility by the Commission in accordance with relevant certifica-
tion manuals or procedures;
(i) Adoption of the budget, including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the Facility by the Commission.

Article 14
For post-certification activities:

(1) Facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and maintained
by Iceland in accordance with procedures and arrangements agreed on between the
Parties, with costs to be met by the Commission in accordance with Article IV, para-
graphs 19-21, of the CTBT and relevant budgetary decisions of the Commission. In
order to ensure that the International Data Centre (IDC) receives high quality data
with a high degree of reliability, these procedures and arrangements should be consist-
ent with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice
to Article II, paragraph 26(h), of the CTBT.

(i1) Iceland shall provide all appropriate utilities, consistent with IMS Operational Manuals
as adopted by the Commission without prejudice to Article II, paragraph 26(h), of
the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of
the Facilities, in accordance with relevant laws and regulations in Iceland, with costs
to be met by the Commission in accordance with Article IV, paragraphs 19-21, of the
CTBT and relevant budgetary decisions of the Commission.

(iii) Iceland shall ensure that, upon request, suitable frequencies required for the necessary
communications links are made available in accordance with national laws, regulations
and the national frequency usage plan.

(iv) Iceland shall transmit data recorded or acquired by any Facility to the IDC using the
formats and protocols to be specified in the operational manual of the Facility. Such
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transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means available
directly from the relevant Facility. All communications of data to the Commission shall
be free of fees and any other charges of the Government or any competent authority
in Iceland, except for charges directly related to the cost of providing a service, which
shall not exceed the lowest rates accorded to governmental agencies in Iceland.

(v) When requested by the Commission, samples from radionuclide monitoring Facilities
shall be transmitted to the laboratory or analytical Facility specified by the Commission.
Iceland shall store data and samples for at least 7 days, as approved by the Commission.

(vi) Iceland shall maintain physical security of the Facilities and equipment associated with
any Facility, including data lines, field equipment and sensors, with costs allocated in
accordance with Article IV, paragraphs 19-21 of the CTBT and relevant budgetary
decisions of the Commission.

(vii)Iceland shall ensure that the instruments at any Facility are calibrated in accordance
with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to
Article II, paragraph 26(h), of the CTBT.

(viii)Iceland shall notify the Commission when a problem occurs, informing the IDC of
the nature of the problem and providing an estimate of the expected time required to
fix the problem. Iceland shall also notify the Commission when an abnormal event
occurs that affects the quality of the data originating from any Facility.

(ix) The Commission shall consult with Iceland on procedures for the Commission to
access a Facility for checking equipment and communications links, and to make nec-
essary changes in the equipment and other operational procedures, unless Iceland takes
responsibility for making the necessary changes. The Commission shall have access to
the Facility in accordance with such procedures.

Article 15
Iceland shall ensure that its Facility monitoring staff respond as soon as practicable to enquiries
originating from the Commission and which are related to the testing and provisional operation,
as necessary, of any Facility or to the transmission of data to the IDC. These responses shall be
made in the format specified in the operational manual of the relevant Facility.

Article 16
Confidentiality regarding the implementation of this Arrangement shall be dealt with in accord-
ance with the CTBT and the relevant decisions of the Commission.

Article 17
The costs for the activities to implement this Arrangement shall be arranged in accordance
with relevant budgetary decisions adopted by the Commission. In particular, the costs associated
with the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of any Facility, including
physical security, if appropriate, the application of agreed data authentication procedures, the
transmission of samples where appropriate, and the transmission of data from any Facility to the
IDC shall be met as set forth in Article IV, paragraphs 19-21, of the CTBT and in accordance

with relevant budgetary decisions of the Commission.

Article 18
Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices, the
Commission shall provide Iceland with such appropriate technical assistance as the Commission
deems necessary for the proper functioning of any Facility as part of the IMS. The Commission
shall also provide technical assistance in, and support for, the provisional operation, as necessary,
and maintenance of any Facility and respective communication means, where such assistance is
requested by Iceland and within approved budgetary resources.
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Article 19
In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the implemen-
tation of this Arrangement, the Parties shall consult with a view to the expeditious settlement of
the disagreement or dispute.

Article 20
Changes to this Arrangement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may enter
into supplemental Arrangements as they mutually determine to be necessary.

Article 21
The Appendix or Appendices to this Arrangement form an integral part of the Arrangement
and any reference to this Arrangement includes a reference to the Appendix or Appendices. In
the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the body
of this Arrangement, the latter provision prevails.

Article 22
This Arrangement shall enter into force on the date on which Iceland informs the Commission
that the national requirements for such entry into force have been fulfilled. The relevant date shall
be the day on which the communication is received. This Arrangement shall remain in force until
conclusion of a new Facility Arrangement between Iceland and the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty Organization.

Done at Vienna on the 13™ day of October 2005, in duplicate in the English language.

For the Government of the For the Preparatory Commission
Republic of Iceland: for the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty Organization:

Sveinn Bjornsson Tibor Téth
Ambassador Extraordinary Executive Secretary
and Plenipotentiary
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APPENDIX

to the Agreement between the Government of the Republic of Iceland
and the Preparatory Commission for the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization
on the Conduct of Activities, Including Post-Certification Activities,
Relating to International Monitoring Facilities
for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

Monitoring Facilities of the International Monitoring System Hosted by Iceland.

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring facility

listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Testing and Evaluation
Certification
Post-Certification activities

1. Borgarnes BORG

Seismological Station AS38 Type 3-C

2. Reykjavik

Radionuclide Station RN34

C-deild — Utgafud.: 6. névember 2012
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